Francis Scott Fitzgerald
N3 coopHuKa

«Paccka3bl BeKa J1:Ka3a»

The Camel’s Back

The Curious Case Of Benjamen Button

Tekct amantuposana IOnus HopHorop

Memoo umenus Unvu @panka

THE CAMEL’S BACK

(ITonmoBuHa BepOrONa: «BepOMIOKBS cruHA»; back — cnuna; 3a0mss

yacmo)

The glazed eye of the tired reader resting for a second on the above title
(BaTYMaHeHHBIﬁ B3 yCTAaJIOro 4MTaTcClId, OCTAHOBHUBIIIMMCS Ha
MIHOBEHHE Ha 3arojioBke cBepxy; to glaze — scmasismo cmexna,

3acmexiiins,  m)YCKHemb, CMEKJIEHEMDb /0 Z.TlClSaX/, NnokKkpvleanmsvc:
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nosoznokou,; t0 rest — omovixams, nokKoumuvcs, OCMAHABIUBAMbCS /O
ezens0e/) Will presume it to be merely metaphorical (npeamnonoxwur, aro
OHO = 9mo HazeaHue MPOCTO oOpaszHoe: «Mmetadopudeckoe»). Stories
about the cup (ucropum o wamke) and the lip (u ry6e) and the bad penny
(u danpmmBoM nenuu; bad — nroxoil, dyprotl, ckeepnblil; Ganrvuiussiil,
nenonnoyennwiti) and the new broom (u HoBoit metrne) rarely have
anything to do with cups or lips or pennies or brooms (peiko UMET YTO-
HUOYAb OOlllee ¢ YallkaMHu WIM ryoamMu, WiId TEHHU, WId MeTiaamHu, to
have/be to do with smb./smth. — umems omnowenue x xomy-n., uemy-n.).
This story is the exception (sta ucropus — wuckmouenue). It has to do
with a material (ona cBsi3ana ¢ marepuansHoii), Visible (Bumammoii) and
large-as-life camel’s back (i Gombiioit crimuoit Bepooa; large-as-life

— 8 HAMYPATLHYIO BETUUUHY: «DOTLULOU, KAK HCU3HDY).

metaphorical [meta’forikal], presume [pr1’zju:m], material [ma’ tiorial]

The glazed eye of the tired reader resting for a second on the above title
will presume it to be merely metaphorical. Stories about the cup and the
lip and the bad penny and the new broom rarely have anything, to do with
cups or lips or pennies or brooms. This story Is the exception. It has to do

with a material, visible and large-as-life camel’s back.

Starting from the neck (nauas ¢ men) we shall work toward the tail (mbr
OyaeM MpoABUTaThCA B HaNpaBJICHHMH XBocTa, t0 WoOrk — odenamo,

BbINOJIHANTL, CcoseEPULANb, neped@uzambc;z, nepemeuianiovcs, 6blNOJIHAA
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obszannocmu, pabomy, kaxue-1. oeticmeust). | want you to meet Mr.
Perry Parkhurst (s xouy Bac mno3HakoMuTh ¢ Muctepom Ileppu
[TapkxepcTom), twenty-eight (aBamgmaru Bocemu  /iet/),  lawyer
(amBokaTom), native of Toledo® (koperrsiM sxurenem Tommo). Perry has
nice teeth (y Ileppu xopommue 3y0nr), a Harvard diploma (rapsapjackuii
nurutom), parts his hair in the middle (mpoGop 1o cepemune: «pasznenser
CBOM BOJIOCBI B cepeauHe», t0 part — pazoderams, omoensimo,
pacuecvieams, pazoensms Ha npoboop). You have met him before (ol
BcTpeuanu ero npexe; to meet)—in Cleveland (8 Kimusnense), Portland
(IToptnenne), St. Paul (Cen-ITone), Indianapolis (Muaunanamnosmce),
Kansas City (Kanzac-Cutn), and so forth (u rax nanee). Baker Brothers,
New York, pause on their semi-annual trip through the West to clothe
him (Gpatbst beiikep wu3 Heio-Mopka HpHOCTAHABIMBAIOT —CBOE
IOJIyTOJIOBOE ITyTEIIeCTBHE MO 3arajy, 4ToObl ojeTh ero; to pause —
oenams naysy;, ocmanasiusamocs);, Montmorency & Co. dispatch a
young man post-haste every three months (MoumMopancu ¥ KoMmaHus
MOCBUTAIOT MOJIOIOTO YeJIOBEKa ¢ OOJIBIIION MOCIEIIHOCTBIO KaXIble TPH
mecsita; post-haste — nocnewno, 6vicmpo) to see that he has the correct
number of little punctures on his shoes (uro0sr yOenuThCsi, 9TO y HEro
MPABIJILHOE KOJIMYECTBO MPOKOJIOTHIX OTBEPCTHH Ha OOTHMHKAX; 10 See —
sudemn, y3naeams, visicusms). He has a domestic roadster now (ceiiuac
y HEro CHOPTUBHBIM aBTOMOOMWJIF MECTHOTO IMPOM3BOJCTBA; roadster —
08YXMECMHBIU ABMOMOOUTL C OMKPLIMBIM KY3080M U CKIAOHBIM 8EPXOM;
cnopmuenwsiil aemomoduns), Will have a French roadster (y nero Oyner
bpanmysckas cnoptuBHas mammHa) if he lives long enough (eciu on
npokuBeT jocTatouno 70sro), and doubtless a Chinese tank if it comes
into fashion (u, HecOMHEHHO, KUTaCKHUI TaHK, €CJIM OH BOWJIET B MOJY).

He looks like the advertisement of the young man (oH BBITJISIUT, Kak

! Tomumo (ropox B CIIIA, mrrat Oraiio)
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pekrama MoJiojoro uesoseka) rubbing his sunset-colored chest with
liniment (martuparomiero cBor 3aropeliyio rpyas maspio) and goes East
every other year to his class reunion (1 e3auT Ha BOCTOK KaK/ble Ba

roga Ha BCTpCUy OI[HOKJ'IaCCHI/IKOB).

pause [po:z], lawyer ["1o:ja], advertisement [ad " v3:tismant]

Starting from the neck we shall work toward the tail. | want you to meet
Mr. Perry Parkhurst, twenty-eight, lawyer, native of Toledo. Perry has
nice teeth, a Harvard diploma, parts his hair in the middle. You have met
him before—in Cleveland, Portland, St. Paul, Indianapolis, Kansas City,
and so forth. Baker Brothers, New York, pause on their semi-annual trip
through the West to clothe him; Montmorency & Co. dispatch a young
man post-haste every three months to see that he has the correct number
of little punctures on his shoes. He has a domestic roadster now, will have
a French roadster if he lives long enough, and doubtless a Chinese tank if
it comes into fashion. He looks like the advertisement of the young man
rubbing his sunset-colored chest with liniment and goes East every other

year to his class reunion.

| want you to meet his Love (s xouy, /9T00BI/ BbI TIO3HAKOMHUIIUCH C €T0
BO3I00JICHHOM; {0 meet — scmpeuams,; 3nakomumocs; love — 110606b,
npeomem 006U, 60311001enHbIl, 6031001ennasn). Her name is Betty
Medill (ee 30ByT Bertu Meaumn), and she would take well in the movies

(1 oHa OBI XOpoIIO cMOTpeJachk B puibMmax; to take — Gpams, 6vixooums
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na ¢hoomoepagpuur). Her father gives her three hundred a month to dress on
(ee oTel jaeT el TpucTa JOJUIAPOB B MecCsIl Ha Hapsael; t0 dress —
ooesamuvcs, napsoxcamscs), and she has tawny eyes and hair (y nee
TEMHO-)KEJIThIC IJ1a3a M pPbDKEBATBIE BOJOCHI, tawny — puwicesamo-
kopuuneswiil, memno-sxcenmoiir) and feather fans of five colors (u Beepa
u3 nepweB 1Ty BeToB). | shall also introduce her father, Cyrus Medill (s
Takke mpescTaBisgio ee orna, Caiipyca Memuiia). Though he is to all
appearances flesh and blood (xoTs oH, mo-Buanmomy, /coctout/ U3 MI0TH
U KpOBH; appearance — noseienue; enewnull 6uo, Hapysxcnocms; to all
apearances — cyos no ecemy, no-suoumomy), he is, strange to say (om,
Kak 3To HU cTpanHo), commonly known in Toledo as the Aluminum Man
(B ocuoBHOM m3BecTeH B Tonmmao kak ATIOMUHHEBBIN YCIIOBEK = MHUCTEP
Amomunuii; 10 know — snams). But when he sits in his club window
with two or three Iron Men (Ho koryia OH CHIUT B KJIyOe C JABYMs WIIH
tpems JKenesnsiMu JroibMu = MucTepamu JKeneso), and the White Pine
Man (u CocHoBbIM uesioBekoM = muctepom Jlec), and the Brass Man (u
MennbiM yesoBekoM = u muctepoM Mejp), they look very much as you
and | do (oHu BBITJISLIAT COBEPIICHHO TaK e, Kak Bbl WiH s), only more
SO (TOJIBKO HECKOJIBKO 00JICe BECOMO: «TOIBKO YyTh OOJI€e, YEM TaK XKeE»),

if you know what | mean (eciiu BbI moHMMaeTe, 4TO st UMEIO BBU]LY).

feather ["feda], Aluminum [o'lu:minam], tawny [ to:ni]

| want you to meet his Love. Her name is Betty Medill, and she would
take well in the movies. Her father gives her three hundred a month to

dress on, and she has tawny eyes and hair and feather fans of five colors. |
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shall also introduce her father, Cyrus Medill. Though he is to all
appearances flesh and blood, he is, strange to say, commonly known in
Toledo as the Aluminum Man. But when he sits in his club window with
two or three Iron Men, and the White Pine Man, and the Brass Man, they

look very much as you and I do, only more so, if you know what | mean.

Now during the Christmas holidays of 1919 (tak BOT, Ha IPOTSIKEHUU
poxaecTBeHckux npasaaukoB 1919 roma) there took place in Toledo (B
Tonumo umenu MecTo = mpousornin), counting only the people with the
italicized the (cumTas ToNBKO JHO/CH ¢ OOJBIIOI OYKBBI: «C BBIICICHHBIM
KypcuBoM the = tex cambix /+ kakas-nmubo davumms/»), forty-one dinner
parties (copok OauH TOPKECTBEHHBIH 00cxm; party — ompso, epynna,
napmust, 6euepuHKa, 36amvill 0bed, npuem 2cocmeil), Sixteen dances
(mectHamaTe 6amoB; dance — maney; 6an, manyesanvhulll seuep), Male
and female (myxckux u xeHckux), twelve teas (nBenaaunars yacnuTHii),
four stag dinners (uersipe xosoctsankux odena; stag — oxenv-camey
loocmuewuii namu neml; npeoHasHaueHubIll MOALKO ONL MYNCUUH,
xonocmaykuit), two weddings (n1Be cBaan0b1), and thirteen bridge parties
(n TpuHamnaTh BeuepoB urpsl B Opumk). It was the cumulative effect of
all this (a3to Ob1 coBOKymHBIH 3 dekT Becero Toro; effect — credcmesue,
pesyiemam; s¢hghexm, oouee snewamnenue) that moved Perry Parkhurst
on the twenty-ninth day of December to a decision (uto npuseno Ileppu
[MapkxepcTa aBaiaTh AEBITOrO IeKaOps K HEKOEMY peIleHuio; t0 move

— dgueamucsi, nepedsucamucsi; nooyscoamo Ik uemy-n.l).

Christmas [ krismas], italicized [1” teelisaizd], cumulative [ kju:mjulativ]
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Now during the Christmas holidays of 1919 there took place in Toledo,
counting only the people with the italicized the, forty-one dinner parties,
sixteen dances, six luncheons, male and female, twelve teas, four stag
dinners, two weddings, and thirteen bridge parties. It was the cumulative
effect of all this that moved Perry Parkhurst on the twenty-ninth day of

December to a decision.

This Medill girl would marry him (3ta nesuna Memuun Beiiuia Obl 3a
nero 3amysk) and she wouldn’t marry him (i se BbIIIa ObI = JcBHIA
Menuiut koJiebanack, BBIXOIUTE JIHM 3a HEro 3amy»x). She was having such
a good time (ona Tak xoporro nposojauia Bpemsi) that she hated to take
such a definite step (uTo eif oueHb HE XOTEJIOCH: «OHA HEHABHJICIIA»
JIeNIaTh TaKOW OMNpeAeicHHbIA = omeemcmaennsiti ar). Meanwhile (tem
Bpemenem), their secret engagement had got so long (ux cekperHas
[IOMOJIBKA JIMiiack Tak pnoiro; to get — nomyuams;, cmanosumbcs,
oenamvcs) that it seemed (uto kazanock) as if any day it might break off
of its own weight (OyaTo B 11000# MOMEHT OHa MOYXET 000PBATHCS TIO]
cBOMM coOcTBeHHBIM BecoM, to break off — omuamwvieams; enezanno
npekpawams, obpwieams /pazeosop, Opyacoy/). A little man named
Warburton (manenbkuii uenosek o nmenu Yopoépron), who knew it all
(koTopeIit 3Ham 000 Bcem), persuaded Perry to superman her (yoemui
[leppu mpou3BecTH Ha Hee BICYATICHHE: «/TIOCTYNHTH/ C HEW, Kak
cymepmen»), t0 get a marriage license (B3aTb OpauHyiO JIMIIEH3HIO,
marriage license — paspewenue na ecmynnenue ¢ 6pax) and go up to the
Medill house (rotitu B tom Meaminos) and tell her (u ckazarts eit) she’d

have to marry him at once (uro oHa J10/PKHA BBIUTH 32 HETO HEME/JICHHO)

Mynvmusizvikosoti npoexm Mnvu @panxa Www.franklang.ru 7




or call it off forever (umu ormenuts 310 = nomonsky Hascerna; to call off

— Om3bleanb, OMMEHANb, npekpau;amb).

weight [weit], engagement [in"gerd3mont], persuaded [pa’swerdid]

This Medill girl would marry him and she wouldn’t marry him. She was
having such a good time that she hated to take such a definite step.
Meanwhile, their secret engagement had got so long that it seemed as if
any day it might break off of its own weight. A little man named
Warburton, who knew it all, persuaded Perry to superman her, to get a
marriage license and go up to the Medill house and tell her she’d have to

marry him at once or call it off forever.

So he presented himself (tak on npenoxnec/mpeacrasun ceds), his heart
(cBoe ceparie), his license (coro nurensuro), and his ultimatum (u croii
yinerumatym), and within five minutes they were in the midst of a violent
quarrel (v 4epe3 mATh MUHYT OHHM OBLIM B CEPEAMHE O0KECTOYCHHOM
CCOPBI = HE MPOIILIO U MSATH MUHYT, KaK OHHU y)K€ HAXOAWIUCh B pasrape
oxecToueHHOU ccopbl), a burst of sporadic open fighting (ciayuaitroro
BOEHHOTO CTOJKHOBEHUS: «B3PBIBA CAYYalHON OTKPBITOM OMTBEI») Such
as occurs near the end of all long wars and engagements (xoTtopsie
OBIBAIOT B KOHIIC BCEX JTMHHBIX BOMH M 1TOMOJIBOK). It brought about one
of those ghastly lapses (ato mpuBeno Kk 0JHOMY U3 TeX HABOJAIIMX YKac
MomeHTOB; t0 bring about — ocywecmensams; e6vizvieams; lapse —

NOHUJICEHUE, naoenue g NOJI0JICEeHUU, CIMENneHU, motc. 0 memnepamype,
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oasnenuul; ynywenue, owuodxa, 1sancyc; npomesxcymox epemenu) in which
two people who are in love (B koTopbie JBOE JIHO/CH, KOTOPBIE BIIFOOJICHBI)
pull up sharp (ocramaemmBarorcst pesko), look at each other coolly
(cMoOTpsT mpYr Ha apyra HEMPHUBETIMBO, COOl — npoxaadnwiil, ceedxcuil,
PABHOOYUIHBLIL, XJIAOHOKPOSHDBILL, Henpusemausviil, Heaackossiil) and think
it’s all been a mistake (u gymaror, 9TO0 BCE 3TO OBUIO OIIMOKOM).
Afterward they usually kiss wholesomely (mocie storo onm 00BIYHO
IEYIOTCS. 3[PAaBOMBICIISIIE = 3aTe€M, CIIOXBATHBINKCH, OHH IIEIYIOTCS;
wholesome — nonesuwiii; 6racomseophvlil; 30paselii, 30PaABOMbICAAULULL)
and assure the other person it was all their fault (u ysepsitor npyr apyra:
«IPYroro», 4To 3TO OHH BO BCEM BHHOBATHI: «3TO ObLIa BCE MX BUHAY).
Say it all was my fault (ckaxxu, uro 310 5 Bo Bcem BuHOBaT)! Say it was
(ckaxxm)! | want to hear you say it (s xouy ciblaTh, Kak Thl CKa)KEIIb

5T0)!

ghastly ["ga:stli], sporadic [spa’raedik], fault [fo:1t]

So he presented himself, his heart, his license, and his ultimatum, and
within five minutes they were in the midst of a violent quarrel, a burst of
sporadic open fighting such as occurs near the end of all long wars and
engagements. It brought about one of those ghastly lapses in which two
people who are in love pull up sharp, look at each other coolly and think
it’s all been a mistake. Afterward they usually kiss wholesomely and
assure the other person it was all their fault. Say it all was my fault! Say it

was! | want to hear you say it!
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But while reconciliation was trembling in the air (ro moka npumupenwue
JpOXKaio B BO3JyXe = elle Bucesno B Bo3ayxe), While each was, in a
measure, stalling it off (moka xaxxipIii B Kakoi-TO Mepe OTTATHBAI €ro;
stall — cmouno, konowmnsa; to stall — cmasumo 6 cmouno, 3a600ume ¢
konownio; 10 stall off — ocmanasnusame, 3a0epacusams), so that they
might the more voluptuously and sentimentally enjoy it (tak, 4ToOBI
[3aTem/ oHM cMoru OoJiee YYBCTBEHHO M CEHTUMCHTAILHO HACIAJIUTHCS
uMm) when it came (korma oH HacTymuT; t0 cOme — npuxooums,
nooxooumv;  cryuamscs, npoucxooums), they were permanently
interrupted (oHu OBLIM HAIOJIrO HpepBaHbI, Permanent — nocmosmmwiil,
Heusmennvlil; doneoepemennniil) by a twenty-minute phone call for Betty
from a garrulous aunt (1BagmaTuMuHyTHBEIM Teae(hOHHBIM 3BOHKOM beTTn:
«uist bertm» ot ee ciaoBooxoTnuBoi terymiku). At the end of eighteen
minutes Perry Parkhurst (x xoniy BocemHaanaToid MuHyTH [leppu
[Tapkxepcr), urged on by pride and suspicion (moaroHsieMslii TOPI0CTHIO
u nojgo3perrem) and injured dignity (1 ockopOJIeHHBIM JTOCTOMHCTBOM),
put on his long fur coat (mamen cBow MHHYIO TIyOy: «MEXOBOE
nansTo»), picked up his light brown soft hat (B3su1 csoro cBetso-
KOPUYHEBYIO MATKYHO 1nsmy; t0 pick up — nodnumams, noobupamo;
nooxeamsieams), and stalked out the door (1 ropmo Beimien 3a aBeps; 10
stalk — wecmeosamo, 2opoo ewicmyname, eviuacusams,; stalk —

UBeEeNIOHOJICKA, Cm€6€./lb, 'iepeHOK).

reconciliation [ rekonsili’erfan], garrulous [ geeralas], stalked [sto:kt]
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But while reconciliation was trembling in the air, while each was, in a
measure, stalling it off, so that they might the more voluptuously and
sentimentally enjoy it when it came, they were permanently interrupted
by a twenty-minute phone call for Betty from a garrulous aunt. At the end
of eighteen minutes Perry Parkhurst, urged on by pride and suspicion and
injured dignity, put on his long fur coat, picked up his light brown soft hat,

and stalked out the door.

“It’s all over (Bce komueno),” he muttered brokenly (6opmortan on
otpeiBHCTO; brokenly — ypwiskamu; cyoopoorcno, ompwieucmo) as he tried
to jam his car into first (B To BpeMs Kak IBITAICS 3aBECTH MAIIUHY: «C
CHJION TMBITAlICA BKIIOYUTH IEPBYIO /CKOopocTh/»; t0 jam into/in —
snuxueams, smaikusams, emuckueams). “It’s all over (Bce konueno)—if
| have to choke you for an hour, damn you (s uto, JK0JKEH 3aBOJUTH:
«CIIYHIATE» TeOs dac, 4epT Bo3bMu; t0 choke — oyuumes, coasnueame
20pN0;, NEepeKpuleamsv  KUCiopoo; nepedcumams Impyoy u m. n.l;
saenyuams)!”. The last to the car (mocnennee /Obu1o ckazano/ marinme),
which had been standing some time and was quite cold (xoTopas crosuia

HEKOTOPOE BpeMsi M ObLiTa COBEPIIIEHHO XOJIO0AHOM).

He drove downtown (on moexai B 1e10Boit paiion; dOWNtOWN — wuoricrsis
yacms 20pooa; 0enosoll pailoH, 0elosds uYdacmv 20pooa, OusHec-
yenmp)—that is (rounee), he got into a snow rut (ox mormnan B CHEXHYIO
xouiero; to get) that led him downtown (koTopas nipuBesia ero B JeJ0BOM
paiion; to lead). He sat slouched down very low in his seat (on cumen
CropOMBIIMCL OYEeHb HU3KO Ha cujeHuu; to Sit), much too dispirited to
care where he went (ciuimkoM T10JaBJICHHBIN, YTOOBI OOpamaTh

BHUMaHUE, KyJia OH efieT; t0 care — zabomumucsi; npossisime unmepec).
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In front of the Clarendon Hotel (iepen orenem Kimpenmon) he was hailed
from the sidewalk (ero oxmukayn ¢ Tpotyapa; to haill —
npusemcmeosamsn; okaukams, 36ams) Dy a bad man named Baily
(mypHoii uenoBek o umenn beitnm), who had big teeth (y kotoporo Ob1m
oonbime 3yosr) and lived at the hotel (1 /xoTopsrii/ xun B otene) and had

never been in love (1 aukoraa He ObLT BIIIOOJICH).

damn [dem], hotel [hov tel], front [frant]

“It’s all over,” he muttered brokenly as he tried to jam his car into first.
“It’s all over—if I have to choke you for an hour, damn you!”. The last to

the car, which had been standing some time and was quite cold.

He drove downtown—that is, he got into a snow rut that led him
downtown. He sat slouched down very low in his seat, much too

dispirited to care where he went.

In front of the Clarendon Hotel he was hailed from the sidewalk by a bad
man named Baily, who had big teeth and lived at the hotel and had never

been in love.

“Perry (ITeppm),” said the bad man softly (ckazan gypHOI YeIOBEeK THXO:
«MSITKOY; SOft — msexuit; neocnoiil, nackoswiit, muxuii) When the roadster
drew up beside him at the curb (korma crnopTvBHBIN aBTOMOOWIIHL

OCTaHOBWJICS BO3JI€ HETO Y 000uuHBI; t0 draw up — ocmanasnusamocs),
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“I’ve got six quarts” of the doggonedest still champagne you ever tasted
(y MEHsI eCTh IIECTh KBAPT = OYMbLIOK CAaMOTO JAPSHHOTO IIAMIIAHCKOTO
0e3 raza, Kakoe Thl kKorja-imoo npodosan; still — muxui, 6ecuymnorii;
He uepucmoui, doggone — kaxas oocada, wepm nobepu; OpsSHHOIU,
uepmosckuil). A third of it’s yours, Perry (tpets ero tBos, Ileppwm), if
you’ll come up-stairs (ecam ThI mogHEMensest HaBepx) and help Martin
Macy and me drink it (u momoskers MapTuny Meiicu U MHE BBIIHUTH

ero).”

“Baily (beitin),” said Perry tensely (ckaszan Ileppu nanpspkenno), “I°11
drink your champagne (s Beimbio TBoe mammnanckoe). I’ll drink every
drop of it (s BeINBIO €ro /10 Kariu: «KaxIyro ero kamio»), I don’t care if

it ills me (u MeHs He BoJTHYeT, eciiu 3TO yObeT MeHs1).”

“Shut up, you nut (3aTKHHCH, YOKHYTBIH; NUL — opex; wuyoak,
cymacopoo)!” said the bad man gently (ckaszan gypHOH dYenoBek
CTOKO#HO; gently — wneorcro, msiexo, kpomro; cnoxotino). “They don’t put
wood alcohol in champagne (onum He IbBIOT JpeBeCHBIM CIHUPT B
mammnanckoe). This is the stuff that proves (sto BemiectBo, kKOTOpOE
nokassiBaet) the world is more than six thousand years old (uro mupy
Oosbine mecTrcoT Jiet). It’s so ancient (oHo Takoe npesHee) that the cork
Is petrified (uro npoOka oxamenena). You have to pull it with a stone drill
(Tebe TpHIETCS BBITACKMBATHL €€ alIMa3HBIM CBEPJIOM: «CBEPJIOM IIO

KaMHIO»).”

champagne [feem”pein], alcohol ["alkahol], proves [pru:vz]

2 1) q xBapra (eguHuua 066éMa; B Bemnkobpurannu = 1,136 1; B CLIA = 0,946 11 muist sKuakocTei u
1,101 i st ceimyuux Ten) 2) cocyn EMKOCTBIO B 1 KBapTy
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“Perry,” said the bad man softly when the roadster drew up beside him at
the, curb, “I’ve got six quarts of the doggonedest still champagne you
ever tasted. A third of it’s yours, Perry, if you’ll come up-stairs and help
Martin Macy and me drink it.”

“Baily,” said Perry tensely, “I’ll drink your champagne. I’ll drink every

drop of it, I don’t care if it kills me.”

“Shut up, you nut!” said the bad man gently. “They don’t put wood
alcohol in champagne. This is the stuff that proves the world is more than
six thousand years old. It’s so ancient that the cork is petrified. You have

to pull it with a stone drill.”

“Take me up-stairs (Benu meHs HaBepx; to take — Opams, bpams ¢ cobotl,
nposodicams, docmaesnsms /kyoa-i./),” said Perry moodily (ckazan [Teppu
yrpiomMo; MmMoody — seeko noodaiowulics nepemeHam HACmpoeHus;
VHOLIbIL, VePIOMbIL, 6 OYPHOM HACmpoeHuu, mood — HacmpoeHue;
pacnonoxcenue oyxa). “If that cork sees my heart (eciu sra npoOka
yeuaut moe cepie) it’ll fall out from pure mortification (ona BeicKOUMT

OT YHCTOTO = uckpenneeo coxaienus; mortification — cmupenue,

nooasieHue, yHusjicerue, oouoa, pasovaposanue).”

The room up-stairs was full of those innocent hotel pictures (xomuara
HaBepxy ObLTa HAMOJIHEHA BCEMH STHMU HEBHMHHBIMH KapTHHKAMHU IS
oreneii) of little girls eating apples (/¢ m300pakeHusMu/ MaleHBKUX
JIeBOYCK, Kylnarommx siooku) and sitting in swings (cumsmmx Ha

Kauensx; SWiNg — rauanue, xonebanue, xawenu) and talking to dogs (u
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Oonraronux ¢ cobakamu). The other decorations were neckties (apyruvu
ykpamenusmu Obu ragctykn) and a pink man reading a pink paper (u
PO30BBIN YellOBEK, YUTArOIIH po3oByto razery) devoted to ladies in pink
tights (mocBsimenHyto namam B po3oBbIX Kojirotkax; tights — mpuxo,

KOJI2OMKUL).

“When you have to go into the highways and byways (kora Tbl 10JDKeH
OTIIPABJIATHECS Ha IIOCCE U Mpoceiounklie Joporn)—— said the pink man
(ckazan posossiii denosek), looking reproachfully at Baily and Perry

(rsnst HeomoOpuTenbHO Ha beitim u [leppu; reproach — ynpex).

“Hello, Martin Macy (mpuser, Maptun Meiicu),” said Perry shortly
(ckazan Ileppu kopotko), “where’s this stone-age champagne (rae sto

IaMIaHCKOe KaMeHHOTO Beka)?”

mortification [ mo:tifi'ke1fan], neckties [ 'nektaiz], tights [taits]

“Take me up-stairs,” said Perry moodily. “If that cork sees my heart it’1l

fall out from pure mortification.”

The room up-stairs was full of those innocent hotel pictures of little girls
eating apples and sitting in swings and talking to dogs. The other
decorations were neckties and a pink man reading a pink paper devoted to
ladies in pink tights.

“When you have to go into the highways and byways > said the pink

man, looking reproachfully at Baily and Perry.
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“Hello, Martin Macy,” said Perry shortly, “where’s this stone-age

champagne?”

“What’s the rush (uro 3a cnemka)? This isn’t an operation, understand

(310 He omeparus, moHATHO). ThIS IS a party (3to Beuepunka).”

Perry sat down dully (Ileppu cen mnonypo; dull — mynou, enynwi;
bespaoocmuuwiil, yusiieiil) and looked disapprovingly at all the neckties (u
B3IJISIHYJ HEOAOOpHTEabHO Ha Bce raincTyku; to disapprove — wue

0000psimb; to approve — 0000psimy).

Baily leisurely opened the door of a wardrobe (bein He crieria oTKpbUT
nsepiy mmkada) and brought out six handsome bottles (1 mocran mects

CUMIIATHYHBIX OyTHLIOK; tO bring out).

“Take off that darn fur coat (cHumu Ty 4epToBYy 1Iy0Yy: «MEXOBOE TABTOY;
darn = damn; to damn — nporrunams)!” said Martin Macy to Perry
(ckazanm Maptun Meticu [leppu). “Or maybe you’d like to have us open
all the windows (w11, MOXKeT OBITB, ThI XOUYEIlh, YTOOBI MBI OTKPBLIH BCE

okHa; to have smb. to do smth. — npunysrcoame xoeco-1. coeramo umo-

1.).”
“Give me champagne (yaii Mue ramrianckoro),” said Perry.

“Going to the Townsends’ circus ball to-night (uaems Ha nupkoBoii 6ai
= memamuuyeckKyro KOCMIOMUPOBAHHYIO 6€4epPpUHK)Y K TaYHCCHI[aM

cerojus)?”
“Am not (ret)!”
““Vited (mpurmamen; to invite)?”
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“Uh-huh (ara).”

“Why not go (rmouemy He ugers)?”’

disapprovingly [ disa’pru:vinli], wardrobe [ wo:dravb], handsome

["heensom]

“What’s the rush? This isn’t an operation, understand. This is a party.”
Perry sat down dully and looked disapprovingly at all the neckties.

Baily leisurely opened the door of a wardrobe and brought out six

handsome bottles.

“Take off that darn fur coat!” said Martin Macy to Perry. “Or maybe

you’d like to have us open all the windows.”
“Give me champagne,” said Perry.

“Going to the Townsends’ circus ball to-night?”
“Am not!”

““Vited?”

“Uh-huh.”

“Why not go?”
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“Oh, I’'m sick of parties (MeHs1 TOITHUT OT Be4YepUHOK; SICK — OonbHoll,
yyecmeyrowuti mowrnomy; to be sick of sh./sth. — npecviwennwii,
yemasuiuii om Ko2o-1., yeeo-i.),” exclaimed Perry (Bockmuknyin [leppw).
“I’m sick of ’em (mens Tommut oT HuX). I’ve been to so many (s
noObIBaJl Ha TakoM KoJmdecTBe /Bedepunokx/) that I’m sick of ’em (uro

MEHSI TOIIHUT OT HUX).”

“Maybe you’re going to the Howard Tates’ party (MoxeT, Tbl

coOupaenibcs Ha BeuepuHKy K ['oBapay Teiity)?”

“No, | tell you; I’m sick of ’em (mer, s ke ckazay, MEHSI TOLIHUT OT

HUX).”

“Well (uro x),” said Macy consolingly (ckazan Meticu yremuTenbHo; t0
console — ycnoxausams, ymewams), “the Tates’ is just for college kids
anyways (/Beuepunka/ TeWTOB miia neTed W3 KOJUIeIXa, B JIFOOOM

ciydae).”

b

“I tell you (roopio tebe)

“I thought you’d be going to one of ’em anyways (s gymaJ, Tbl Mo Iemn
Ha OJIHY M3 HUX, B JI0OOM ciydae; to think). | see by the papers (s unTan
B raserax; t0 see — sudems, ysnasamn, visicHsms) YOU haven’t missed a

one this Christmas (Tb1 He IPOTYCTHIT HHA OJIHOM B 3T0 Pox1ecTB0).”

“Hm (xm),” grunted Perry morosely (xmeixnyst Ileppu yrpromo; to grunt
— XproKams, 6opuamv; MOr0Se — 3AMKHYMbIU, CepOUmblil, MpPA4Hbli,

VepIoMblL).

consolingly [kan savlipli], morosely [ma’ravsli], grunted ["grantid]
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“Oh, I’'m sick of parties,” exclaimed Perry. “I’m sick of ’em. I’ve been to

so many that I’m sick of ’em.”
“Maybe you’re going to the Howard Tates’ party?”
“No, I tell you; I’'m sick of em.”

“Well,” said Macy consolingly, “the Tates’ is just for college kids
anyways.”

“I tell you ”

“I thought you’d be going to one of ’em anyways. | see by the papers you

haven’t missed a one this Christmas.”

“Hm,” grunted Perry morosely.

He would never go to any more parties (ox OoJibllie HUKOT/Ia HE MOW/ICT
HU Ha kakyro Beuepunky). Classical phrases played in his mind
(kmaccuueckue Gpas3bl kpyTuinch B ero yme)—that side of his life was
closed, closed (»ta cropona ero »wu3HH ObUIa 3aKpbITa, 3aKpbiTa). NOW
when a man says “closed, closed” like that (temeps, korma uenosek
TOBOPUT “3aKphITa, 3aKphiTa’ TakuM 00pa3om), you can be pretty sure (Bbi
MOXeTe OBITh IIEJTMKOM YBEPEHBI; Pretty — xopowenvkuti, Muio8uomsiii; 6
snauumensrou cmenenu, oocmamourno) that some woman has double-
closed him, so to speak (uro Hekas >keHIMHA pa3 ¥ HaBCerja OTBepria
ero: «IBaXK/bl 3aKphliia eroy, /ecian MoxkHO/ Tak cka3aTh). Perry was also
thinking that other classical thought (ITeppu Tak »xe ayman apyryro

KJlacCUYeckyro Mbician), about how cowardly suicide is (o Tom, kak
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TpycnuBo camoyouiictBo). A noble thought that one (sto Gnaropomnas
MbIcb)—warm and inspiring (rerutast u oaymesnsiomias). Think of all
the fine men we should lose (rmoxymaiite 0 Bcex Tex MpeKpacHBIX JIFOJISX,
KoTOpbIX OBl MBI moTepsun) If suicide were not so cowardly (ecim Ob

CaMOyOHUICTBO HE OBLIO TAKMM TPYCJIUBEIM)!

phrases ['freiziz], inspiring [in”spaiarin], cowardly [ kavadli]

He would never go to any more parties. Classical phrases played in his
mind—that side of his life was closed, closed. Now when a man says
“closed, closed” like that, you can be pretty sure that some woman has
double-closed him, so to speak. Perry was also thinking that other
classical thought, about how cowardly suicide is. A noble thought that
one—-warm and inspiring. Think of all the fine men we should lose if

suicide were not so cowardly!

An hour later was six o’clock (vacom mozxe Obl10 = uepes uac npoouULO
mects yacon), and Perry had lost all resemblance (u Ileppu morepst Bce
cxonctBo; to lose) to the young man in the liniment advertisement (c
MOJIO/IIM YeioBekoM B pekiiame masu). He looked like a rough draft for a
riotous cartoon (o ObuT MOXOX Ha TIPyOBIE HAOPOCOK pa3BA3HOM
kapukarypbl; t0 look — cmompemuw, ensioems; Ikax enacon-cesska 6
COCMABHOM UMEHHOM cKasyemoml eviensdems, xazamvcs; (ot — Oynm;
soccmanue, mamedxc, riotOUS —  Oyuwbll, wWyMHbIL, — OYPHOIIL,

HecOoepICanHblll, HeoOy30anHblll, paseyibhblll, pacnymusiil). They were
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singing (onm mnenm)—an impromptu song of Baily’s improvisation
(MMIIPOBH3UPOBAaHHYIO IecHIO beinmm; Impromptu — oxcnpomm;

UMNPOBU3AYUSL, UMNPOBUIUPOBAHHDILL):

“One Lump Perry, the parlor snake (oun 6osiBan [leppu, camoHHBIN
3meit; lump — aaviba, kom; 6onean, 0youna),

Famous through the city for the way he drinks his tea (u3BectHbIif Ha Bech
TOpOJI CBOCH MaHEpOil MUTh Yail; Way — dopoea; manepa, cnocoo);

Plays with it, toys with it (/on/ urpaer ¢ Hum, 3a0aBiseTcs: ¢ HUM)

Makes no noise with it (re mpou3BoaUT IIIyMa ¢ HUM = HE POHSET €ro),
Balanced on a napkin on his well-trained knee (posuo nepsxa /uamnixy/:
«banaHcupys» Ha canderke moBepX CBOETO XOPOIIO HATPECHUPOBAHHOTO

KoJIcHa)—"

impromptu [1m”promptju:], rough [raf], riotous [ rarotas]

An hour later was six o’clock, and Perry had lost all resemblance to the
young man in the liniment advertisement. He looked like a rough draft for
a riotous cartoon. They were singing—an impromptu song of Baily’s

improvisation:

“One Lump Perry, the parlor snake,

Famous through the city for the way he drinks his tea;
Plays with it, toys with it

Makes no noise with it,

Balanced on a napkin on his well-trained knee—"
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“Trouble is (mpodnema B Tom),” said Perry (ckasan ITeppu), who had just
banged his hair with Baily’s comb (KoTOpbIii TOJIBKO YTO B30I YEIKOU
BOJIOCHI TTpH TToMoIITM pacuecku berinn) and was tying an orange tie round
it (1 TOBsI3BIBAT OpAHIKEBBIN TAJCTYK BOKpYr= nogepx Hux) to get the
effect of Julius Caesar (uToObI TOCTHYL CXOJCTBA: «IOJYYUTH 3P HEKT
/cxonctBa/» ¢ FOmmewm Llezapem), “that you fellas (uro BeI, mapam) can’t
sing worth a damn (au depra He cmbiciuTe B nieHnn). Soon’s I leave the
air (kak TOJIbKO S IIEPECTAI0 METh: «OCTABIIIIO» MEIIOAMIO; all — 6030YX;
menooust, necus) and start singing tenor (1 HaumHa 1ETh TeHOPOM) YOu

start singin’ tenor too (BbI HAYMHAETE TIETh TEHOPAMHU TOXKe).”

“‘M a natural tenor (y mens ot npupoasl Tenop),” said Macy gravely
(ckazan Meiicu cepresno). “Voice lacks cultivation (rosiocy He xBataeT
TpeHupoBku; Cultivation — ozdervisanue /zemau/;  mpenuposka,
pazeumue /nymem ynpadxcnenut/), tha’s all (ot u Bce). Gotta natural
voice (y MeHs IPUPOJIHBIN ToJIoC = ciryx), m’aunt used say (roBapuBasa

most Tetst). Naturally good singer (ot mipupo ikl mpekpacHbIii nieselr).”

“Singers, singers, all good singers (meBibl, TEBIBI, BCE MPEKPACHBIC
nesiiel),” remarked Baily (zamerun beitnn), who was at the telephone
(kotoperit /Bucen/ Ha tenedone). “No, not the cabaret (ner, He kadape); |
want night egg (s xouy Beuepnee siiro). | mean some dog-gone clerk (s
UMEI0 B BHJY, KakoW-HMOya» uepToB Kiepk) ‘at’s got food—food

(mpunecer ey, eay)! I want (s xouy)——"

comb [kavm], tenor ["tena], cabaret [ kaebarei]
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“Trouble is,” said Perry, who had just banged his hair with Baily’s comb
and was tying an orange tie round it to get the effect of Julius Caesar,
“that you fellas can’t sing worth a damn. Soon’s I leave the air and start

singing tenor you start singin’ tenor too,”

“‘M a natural tenor,” said Macy gravely. “Voice lacks cultivation, tha’s

all. Gotta natural voice, m’aunt used say. Naturally good singer.”

“Singers, singers, all good singers,” remarked Baily, who was at the
telephone. “No, not the cabaret; I want night egg. I mean some dog-gone

clerk ‘at’s got food—food! | want——"

“Julius Caesar (FOmwmit Ilezaps),” announced Perry (oO0wsiBun Ileppw),
turning round from the mirror (otBopaunBasice ot 3epkaina). “Man of iron
will (uenoBek ¢ xese3noi Boseit) and stern ‘termination (i Hecrubaemoi
PEIMMOCTBIO; StErn — cmpoeuii, cyposwviil; HeyMOoIUMbLU, HENPEKIOHHbIU,

‘termination = determination — omnpedenenue, ycmanosnenue,

PEeUUMOCmb, peuumenbHocmy)”

“Shut up (zatkuuce)!” yelled Baily (3aBornin beiinu). “Say, i1ss Mr. Baily
(o#, sro wmmcrep beiinu; to say — ecosopumv; [kax eockiuyanuel
nocaywari/mel; 1SS = it 1s) Sen’ up enormous supper (npuuMTe Ham
IpaHInO3HBIN: «rpoMaaHbl» yxuH; Sen’ = send). Use y’own judgment
(Ha Balie YCMOTPCHHUE: «HUCIIOJIb3YHTE CBOE COOCTBEHHOE CY)KICHHEY;

y ‘own=your own). Right away (tipsimo ceiiuac).”

He connected the receiver and the hook with some difficulty (ou
COCIUHII TPYOKY W pblUar: «Kprok» ¢ HEKOTOpeIM Tpyaom), and then

with his lips closed (3arem co cxkateiMu rybamu; to close — szaxpwisams,
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corcumamn /2yowt/) and an expression of solemn intensity in his eyes (u
BBIp@YKCHUEM TOPIKECTBEHHOM Cchiibl B riiazax) went to the lower drawer
of his dresser (nomgomen k HwkHemy suky komosa) and pulled it open
(u BeLABUHY ero; to pull — msanyms, mawums; to pull out — ssrosucams,

BbIMACKUBAMD).

“Lookit (B3risuuTe)!” he commanded (ckomanosan on). In his hands he
held a truncated garment of pink gingham (B pykax oH aepkai
YPOIIUBBIN ITpeaMeT OACKIbI U3 po30Boil Tkanu; to hold; to truncate —
cpe3amov  6epXYUIKY, YyceKamb, 00pe3vleams, Kaleuums, Yeeuums)
gingham — norocamas wwu wnemuamas Oymadxchas Ul JbHAHAS

mamepusi u3 KpauleHo npsinicu).

“Pants (mrransr),” he exclaimed gravely (oH BOCKIHMKHYJI CEpbE3HO).

“Lookit (B3rastaute: lookit /pase./ = look at it)!”

Julius Caesar [d3u:l1as’si:zar], solemn [“splam], drawer [dro:]

“Julius Caesar,” announced Perry, turning round from the mirror. “Man

of iron will and stern ‘termination”

“Shut up!” yelled Baily. “Say, iss Mr. Baily Sen’ up enormous supper.
Use y’own judgment. Right away.”

He connected the receiver and the hook with some difficulty, and then
with his lips closed and an expression of solemn intensity in his eyes went

to the lower drawer of his dresser and pulled it open.
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“Lookit!” he commanded. In his hands he held a truncated garment of

pink gingham.

“Pants,” he exclaimed gravely. “Look it!”

This was a pink blouse (3To 6s11a po3oBas pyOarika: «0y3kay), a red tie
(xkpacuprii rajgcryk), and a Buster Brown collar (u BopotHuk /Gupmbr/

Bacrep Bpayn).

“Look it (B3rmstauTe)!” he repeated (mosropun on). “Costume for the
Townsends’ circus ball (koctiom ist 1pkoBoro Oana y TayHceHI0B).
I’m I’ boy carries water for the elephants (s Oymy /u3oGpakats/

MaJICHbKOTO MaJIbunKa, /KOTOPbIi/ HOCHT BoIy Juis ciioHoB; [i’l” = little).”

Perry was impressed in spite of himself (Ileppu Obul BrHcuaticH,

HEOXKUIAHHO AJIS ce0sl: KHECMOTpS Ha CaMOTO ceOs»).

“I’m going to be Julius Caesar (s cooupatocsk ObiTh FOmuewm Ilezapem),”
he announced after a moment of concentration (oObBsiBHI OH mOCTE

MUHYTHOW COCPEIOTOYEHHOCTH).

“Thought you weren’t going (s aymai, 4To Thl HE COOMpAEIIbCS WITH

/tyna/)!” said Macy (ripousnec Meiich).

“Me (s1)? Sure I’m goin (koneuno, s uay)’, Never miss a party (aukoraa
HE TPOIYCKaK BEUEPUHOK; 10 MISS — npomaxuymecs, ne oocmuyb yeuu;
nponycmums, He nocemums). Good for the nerves (xopomo ms

nepsoB)—Ilike celery (kax cenpaepeit).”
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announced [o navnst], concentration [ konsant’reifan], celery ["selari]

This was a pink blouse, a red tie, and a Buster Brown collar.

“Look it!”” he repeated. “Costume for the Townsends’ circus ball. I’'m 1i°’I’

boy carries water for the elephants.”
Perry was impressed in spite of himself.

“I’m going to be Julius Caesar,” he announced after a moment of

concentration.
“Thought you weren’t going!” said Macy.

“Me? Sure I’m goin’, Never miss a party. Good for the nerves—Ilike

celery.”

“Caesar (Ile3apn)!” scoffed Baily (ycmexnyncs beitnm). “Can’t be Caesar
(Ter He Moxkennb ObITh Ilezapem)! He is not about a circus (on He wu3
nupka/He otHocutces Kk 1upky). Caesar’s Shakespeare (Llezapn /u3/

[Ilexcrimpa). Go as a clown (uam kak KJI0yH/B KadecTBe KJIOyHa).”

Perry shook his head (ITeppu momotan romosoii; t0 shake — mpscmulcs/;

momams leonosoiil).
“Nope; Caesar (uer, [le3aps),”
“Caesar (Ilezapn)?”

“Sure. Chariot (koneuno, kojecHua).”
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Light dawned on Baily (beiinmu ocenmio: «cBet ocenmit beitmy; to dawn

— pacceéemama; CMAHOBUMbCS SICHBIM, NPOSICHAMbCAL).
“That’s right. Good idea (rpaBwiibHO, X0porias nies).”

Perry looked round the room searchingly (Ileppu ormisiien komHaTy

UIIyIIMM B3rsaoM; to search — uckame; wapums, obvickusams).

“You lend me a bathrobe and this tie (ter oj0/mkHIIE MHE KyTaJTbHBIN
xamat u 9T1oT rajicryk),” he said finally (ckazan on makoner). Baily
considered (beiimun 3amymancs; to consider — paccmampueams,

oocyacoamns, 060yMbIEAMD).

“No good (ue noiizer).”

clown [klavn], chariot ["t[aer1at], dawned [do:nd]

“Caesar!” scoffed Baily. “Can’t be Caesar! He is not about a circus.

Caesar’s Shakespeare. Go as a clown.”
Perry shook his head.

“Nope; Caesar,”

“Caesar?”

“Sure. Chariot.”

Light dawned on Baily.

“That’s right. Good idea.”
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Perry looked round the room searchingly.

“You lend me a bathrobe and this tie,” he said finally. Baily considered.

“No good.”
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